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[KIV] I am the true vine, and my Father is the husbandman.
[NIV] I am the true vine, and my Father is the gardener.
[ BBE] I am the true vine and my Father is the gardener.
[ASV] I am the true vine, and my Father is the husbandman.

2 [FIEA] NERAERTHIRT - Mi3I% ; FLERTHY - istBEs? - BRTERTES -
[FfEET) FURBRAEGERTHIR T - Msisis © NAERTHY - MEEtEsies® > ERTERTES -
(4] FrABRMNAGERTHIRT - EEE  frAERTH » MBEEHs - BEEESH

BT e
(BT ] ERE EAERTIRT - fhEtkeE | LERTHY - MBS - EERTES -

BEAR]) NAERS EAGEENMR - thERE - LEER > MMEtEH - EMESESIRE
[BEHR ] WHRE ERHTMAERNT - MEIKE - SEAEEE » METRE - FETREEES
IRE -
CRAAR]) Fra BERERMA ERENWR T - Mheisls  EERERINT - MistEss - {EE%E%Z

RE -

[EUR] —VBRERNEKT - ARAERT » RCHBIC B | ME&ERTHN - MEEHEE » 5
BPEESNRT -

[KJV] Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it,
that it may bring forth more fruit.

[NIV] He cuts off every branch in me that bears no fruit, while every branch that does bear fruit he prunes so that
it will be even more fruitful.

[ BBE] He takes away every branch in me which has no fruit, and every branch which has fruit he makes clean, sof




that it may have more fruit.
[ ASV]) Every branch in me that beareth not fruit, he taketh it away: and every branch that beareth fruit, he
cleanseth it, that it may bear more fruit.
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[KJIV] Now ye are clean through the word which I have spoken unto you.
[NIV] You are already clean because of the word I have spoken to you.
[ BBE] You are clean, even now, through the teaching which I have given you.
[ ASV] Already ye are clean because of the word which I have spoken unto you.
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[KJV] Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can

ye, except ye abide in me.




[NIV] Remain in me, and I will remain in you. No branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine.
Neither can you bear fruit unless you remain in me.

[ BBE]) Be in me at all times as I am in you. As the branch is not able to give fruit of itself, if it is not still on the]
vine, so you are not able to do so if you are not in me.

[ ASV] Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; so neither
can ye, except ye abide in me.
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[KJV] I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit:
for without me ye can do nothing.

[ NIV ]I am the vine; you are the branches. If a man remains in me and I in him, he will bear much fruit; apart fromj
me you can do nothing.
[ BBE] I am the vine, you are the branches: he who is in me at all times as I am in him, gives much fruit, because
without me you are able to do nothing.

[ASV] I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit: for
apart from me ye can do nothing.
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[KJV] If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather them, and cast them
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into the fire, and they are burned.

[NIV] If anyone does not remain in me, he is like a branch that is thrown away and withers; such branches are
picked up, thrown into the fire and burned.
[ BBE] If a man does not keep himself in me, he becomes dead and is cut off like a dry branch; such branches are
taken up and put in the fire and burned.

[ASV] If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and they gather them, and cast them}
into the fire, and they are burned.
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[KIV] If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.

[NIV] If you remain in me and my words remain in you, ask whatever you wish, and it will be given you.

[ BBE] If you are in me at all times, and my words are in you, then anything for which you make a request will be
done for you.

[ ASV] If ye abide in me, and my words abide in you, ask whatsoever ye will, and it shall be done unto you.
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[KIV] Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples.

[NIV] This is to my Father's glory, that you bear much fruit, showing yourselves to be my disciples.
[ BBE] Hete is my Father's glory, in that you give much fruit and so are my true disciples.

[ ASV] Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; and so shall ye be my disciples.
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[KIV] As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love.
[NIV] As the Father has loved me, so have I loved you. Now remain in my love.

[ BBE] Even as the Father has given me his love, so I have given my love to you: be ever in my love.
[ ASV] Even as the Father hath loved me, I also have loved you: abide ye in my love.

10 [A1&AR]) RfEETERNG<  MEERNEE - EARET TR INGS - BEMIER -
[F0&:T] IRFIEESFRNGMS  MEEERNER » EOREF TRINGS » FEMIVER -
(FreEd] AR EFIBEFERIGS @ SAEFERNER » IERRET T RUNGS » EEMAE

E—EE -

[ 23+ ] RFIEETRFG > SLEERNEE > [EOREST 7RG » FEEMEE & -
BEA] ARFEFEFERNGS - EEEERNENRN - ARETF T RN TEEMNEAN— -
(&R ) IRPIRE TR - SLEEEERNE S ENRETXNEER » EEMNEF—K -
RAAK] RFTEESFRNGS » IMPIFEEEERNE T » EHERETRIGENGS @ EEMEY

FH—F

[ERRR] IRFIEETERNGS  BLREERNER T - ENREFCHNG < @ JEEHNEH—

B -

[KIV] If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my Father's commandments,

and abide in his love.




[NIV] If you obey my commands, you will remain in my love, just as I have obeyed my Father's commands and
remain in his love.

[ BBE] If you keep my laws, you will be ever in my love, even as I have kept my Father's laws, and am ever in his
love.

[ ASV] If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my Father's commandments,
and abide in his love.
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[KJV] These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy might be full.
[NIV] I have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be complete.
[ BBE] I have said these things to you so that I may have joy in you and so that your joy may be complete.
[ ASV] These things have I spoken unto you, that my joy may be in you, and that your joy may be made full.
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[KJV] This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you.
[NIV] My command is this: Love each other as I have loved you.
[ BBE] This is the law I give you: Have love one for another, even as I have love for you.
[ ASV] This is my commandment, that ye love one another, even as I have loved you.
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[KJV]) Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.
[NIV] Greater love has no one than this, that he lay down his life for his friends.

[ BBE]) Greater love has no man than this, that a man gives up his life for his friends.
[ ASV] Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.
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[KIV] Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you.

[NIV] You are my friends if you do what I command.

[ BBE] You are my friends, if you do what I give you orders to do.

[ASV] Ye are my friends, if ye do the things which I command you.
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[ KIV] Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called youl
friends; for all things that I have heard of my Father I have made known unto you.

[NIV] I no longer call you servants, because a servant does not know his master's business. Instead, I have called
you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you.

[ BBE] No longer do I give you the name of servants; because a servant is without knowledge of what his master is
doing: I give you the name of friends, because I have given you knowledge of all the things which my Father has
said to me.

[ ASV] No longer do I call you servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called you
friends; for all things that I heard from my Father, I have made known unto you.
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[KJV] Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go and bring forth fruit,
and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you.




[NIV] You did not choose me, but I chose you and appointed you to go and bear fruit--fruit that will last. Then th
Father will give you whatever you ask in my name.

[BBE] You did not take me for yourselves, but I took you for myself; and I gave you the work of going about an
producing fruit which will be for ever; so that whatever request you make to the Father in my name he may give it to
you.

[ ASV] Ye did not choose me, but I chose you, and appointed you, that ye should go and bear fruit, and that your
fruit should abide: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you.
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[KIV] These things I command you, that ye love one another.
[NIV] This is my command: Love each other.

[ BBE] So this is my law for you: Have love one for another.

[ ASV] These things I command you, that ye may love one another.
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[KIV] If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you.
[NIV] If the world hates you, keep in mind that it hated me first.
[ BBE] If you are hated by the world, keep in mind that I was hated by the world before you.
[ ASV] If the world hateth you, ye know that it hath hated me before it hated you.
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[KIV] If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the world, but I have
chosen you out of the world, therefore the world hateth you.

[NIV] If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do not belong to the world, but I
have chosen you out of the world. That is why the world hates you.

[ BBE]If you were of the world, you would be loved by the world: but because you are not of the world, but I have
taken you out of the world, you are hated by the world.

[ ASV] If ye were of the world, the world would love its own: but because ye are not of the world, but I chose you
out of the world, therefore the world hateth you.
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[KIV] Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If they have persecuted
me, they will also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also.

[ NIV JRemember the words I spoke to you: *No servant is greater than his master.' If they persecuted me, they will
persecute you also. If they obeyed my teaching, they will obey yours also.
[ BBE] Keep in mind the words I said to you, A servant is not greater than his lord. If they were cruel to me, they
will be cruel to you; if they kept my words, they will keep yours.
[ ASV] Remember the word that I said unto you, A servant is not greater than his lord. If they persecuted me, they
will also persecute you; if they kept my word, they will keep yours also.
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[KJV] But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me.

[NIV] They will treat you this way because of my name, for they do not know the One who sent me.

[ BBE] They will do all this to you because of my name--because they have no knowledge of him who sent me.

[ ASV] But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me.
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[KJV] If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no cloak for their sin.

[NIV] If T had not come and spoken to them, they would not be guilty of sin. Now, however, they have no excuse]
for their sin.

[ BBE] If I had not come and been their teacher they would have had no sin: but now they have no reason to give
for their sin.

[ ASV] If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no excuse for their sin.
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[KIV] He that hateth me hateth my Father also.
[NIV] He who hates me hates my Father as well.
[ BBE] He who has hate for me has hate for my Father.
[ ASV] He that hateth me hateth my Father also.
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[ KIV]If I had not done among them the works which none other man did, they had not had sin: but now have theyj
both seen and hated both me and my Father.
[ NIV )If I had not done among them what no one else did, they would not be guilty of sin. But now they have seen
these miracles, and yet they haye hated both me and my Father.
[ BBE])If I had not done among them the works which no other man ever did, they would have had no sin: but now
they have seen, and they have had hate in their hearts for me and my Father.
[ ASV]) If I had not done among them the works which none other did, they had not had sin: but now have they
both seen and hated both me and my Father.
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[ KTV IBut this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, They hated me without af

cause.

[NIV] But this is to fulfill what is written in their Law: “They hated me without reason.'

[ BBE] This comes about so that the writing in their law may be made true, Their hate for me was without cause.
[ ASV] But this cometh to pass, that the word may be fulfilled that is written in their law, They hated me without a

cause.
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[ KTV )But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which
proceedeth from the Father, he shall testify of me:

[NIV] When the Counselor comes, whom I will send to you from the Father, the Spirit of truth who goes out fro
the Father, he will testify about me.

[ BBE] When the Helper comes, whom I will send to you from the Father even the Spirit of true knowledge who
comes from the Father--he will give witness about me;

[ ASV] But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth,
which proceedeth from the Father, he shall bear witness of me:
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[KJIV] And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning.
[NIV] And you also must testify, for you have been with me from the beginning.
[ BBE] And you, in addition, will give witness because you have been with me from the first.
[ ASV] and ye also bear witness, because ye have been with me from the beginning.




